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PREFACE.

About the year 1870, [ made up my mind to
publiah this book, with a view of affording prac-
tical and profitable instraction, especially for
business men who are located among Pennsyl-
vania Dutch speaking people, and also for the
many thousands of native Pennsylvania girls and
boys who attend the Engligh public achools, and
yet almost exclugively speak the Pennsylvanio
Dhuatch language at home and in the community.

I then commenced the work, and had gath-
ered several thousand Penneylvania Dutch words
and arranged them alphabetically with trans-
lations, But then I discoversd my entire incom-
petency for such a work, by reason of a lack
of sufficient experience to make my epelling
of words consistent and uniform. [ became die-
conraged, and for the time gbandoned the work,

Since then I have had ample experience, and
believe 1 have very much improved and sim-
plified the spelling, which is strictly sccording to
English rules. The German rule would not be
practical, because from eighteen to twenly per
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cent. of all the words commonly used in Penn-
sylvania Dutch are either English or a compound
of English and German, and also because all the
youth of our Btate is taught to read English, and
comparitively bui few receive any sort of German
education, The English ruleis therefore decidedly
the best for this purpose. Any one who enn read
English, can also read Pennsylvania Dutch as 1
have it recorded, and give it, in nineteen out of
twenty cases, the correct pronunciation. There-
fore, L believe this book will be found speciaily
practical and valunble aa an instructor.

To read it, no atedy of orthography is at all
necessary, becense it in simply English. The ch
is the only German eound, pronounced as gh in
Dougherty or Gallagher.

As guite r number of newspapers devote
portions of their space to Pennsylvania Dutch
arlicles — generally humorous—a book of thia
kind will assure uniformity of spelling Fennayl-
vania Dutch words.

Whilst many of the writers, doubtless, will
contend thet the spelling of this or that word is
defective, and whilst there will probably be
errors and some inconsistencies, I am confident
that, s & whole, this work will be pronounced a
very good beginning-—a healthy plant of & prac-
tical Pennaylvanis Dutch literature.-
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It is not necessnry to undertake a history of
the Pennsylvania Duateh langoage. Indeed, 1
would not feel competent even if inclined {0 state
it. Prof 5. B Haldeman contends that it is the
dialect of Bouth Sermnny transplanted to Penn-
svlvania. Drobably that is nearly correct. [
would sayv it is the nataral dialect begotten by
the intermixture of English and German speak-
ing people in the same community, and by that
I mean all classes of Germans, and not merely
those of South Germany. Be this: as it may,
Pennaylvania Duteh is o lenguage, spoken not
only by one-third of all the people of the great
Biate of Pennsylvania, but also by thousands and
hundreds of thousands of descendants of Pennayl-
vaniang now located im Ohio, Indinna, Illinois,
Wisconsin, Missouri, Kaneas, Nebraska, Iowa,
West Virginia, Northern Maryland, Tennessee,
Texas and in some other localities, The lnn-
gusge came into being as all other languages
came, from natoral causes,

Flattering myself that to some extent I have
succeeded, after a namber of years of experience
and practice, in making a fair record of the Penn-
sylvania Dutch language, I respectfully submit
iny work for approval or rejection by an intelh-
gent public.

E. H. Rauch.
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[ TRANELATION. —TVVERSETZUNG. |

"About 'm yohr 15870, hob ich my mind of
gamaucht for 'n booch shreiva un publizha, fun
Pennsylvania Deitsh in English un English in
Pennaylvania Deitsh, mit der obsicht for practi-
cally un pruffitliche instructions gevva, abbor-
dich for bisness menner oz in pletz woona fun
Pennaylvanin Deitsh shwetzende leit, un aw for
de feela davzsends fun Penneyvivania boova un
maiid o8 in de Englisha ghoola gane un doch
sheer nix shwetza derhame un in der nochber-
shaft o8 Penneylvanis Deitah,

Ich hob sellamohls de arwet aw’ g'fonga, un
heb o pawr daussend wardta glsommelt un
arranged alpbabetically. Awer ich hob aw ous
g'foona os ich noch net fit war for 89'n job, weil
ich net de noatwendich un practical erfawrung
ghot hab for de wardta shpella uf 'n regularer
un uniformer weg. Ich bin mootlose warra, un
hob sellamohls de arwet uf gevva.

Sidder sellam hob ich feel erfawrung g'hot,
un my shpella 8 now orrick simple, according.
tzu der Englisha rule. De Deitsh rule doots net
go goot, weil fun aachtze bis trwansich per cent.
fun de wardta o8 for common gused werra in
Pennaylvania Ideitsh, Engliah sin, odder an mix-
ter fun English un Deitsh, un aw weil all de kin-
ner in unsermi Shtate larna English laisa, un
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yusht 'n kiginer dale fon eena krega enniche
sort fun Deitahe larnung, De Euglish rule, daw-
rum, ia by weitam de besht for des booch, En-
nich ebber cs English laisa g'larmt but con aw
my Pennsylvania Deitsh lsiga, un in ninetzain
ous tzwansich fella, recht ous shprecha. Ich
glawb o des booch specially goot i8 ols 'n
-inshtroctor, weil es gor ke neie orthography i,
un brauch ke shtudya—for es is im shpella com-
mon English. Der oh is der ainsicha Deitsh
sound, un werd ous gshpruche we gh im Eng-
lisha nawma Dowgherfy.

Weil ordlich feel tzeltunga plotz mauche for
Pennaylvanish Deitshe shticker—for common
humorish—an booch fun dar awrt werd ose-
ful #i, un feel wert, for n uniformer waeg tzo
shpella fore bringa, Feel fun de shreiver du'n fer-
leicht contenda os 's shpells fun dem un eellam
wardt besser gi kent, un es con si os failer g'funna
wierra, awer ich bin confident o8 im gonsa werd
des booch goot g'hasa—an g'soonty plons for 'n
practically Pennosylvania Deitshe literature.

Es is net noalwendich oe ich unoernem 'n
history fun der Pennsylvania Deitch shproach
tzu gevva. Ich wer net nmohl able sell tza du
wann ich aw wet. Der Profl 8 B Haldeman
bahawpt o8 de shproach is fun Seed Deitshlond
in Pennsylvania ei gaplonat, Bell is ferleicht so.



